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The monograph of the German philologist R.Bartholomé is devoted to a detailed study of Tatar

terms in historical retrospect beginning with Tsarist Russia and ending with the post-Soviet period.
The author analyzes a vast layer of vocabulary of various scientific disciplines such as mathematics,
physics and geography. Particular attention is paid to the etymological, semantic and derivational as-
pects of the study of lexical units, and peculiarities of linguistic change in the word-stock of the Tatar
language.

The authors of the review highly esteem the research conducted by R.Bartholomai in the field of
Tatar terminology and note the significant contribution made by this Giessen University researcher to
the study of the modern Tatar term system formation with regard to the rapidly developing language
contacts, as well as cultural and historical factors in the development of Tatar terminology.
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The object of consideration of the monographic
study under review is the lexical changes deter-
mined by linguistic and cultural contacts in the pe-
riod from Tsarist to post-Soviet Russia.
The book consists of the introduction (preface) and
four essential parts.

In the introductory part called ‘Concepts and
notions’, R.Bartholomé dwells on the issues of lin-
guistic change and change in designation, in pro-

fessional language and terminological dictionaries.
The linguist defines the notion of term, considers
methods of terminology formation (new terms and
borrowings), and describes the principles of lan-
guage policy and language planning in the aspect
of creating terminology as one of the steps of cor-
pora creation. The author examines in detail the in-
teraction of the Tatar language with other Turkic
languages (such as Arabic and Persian), and the
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Russian language as well, and classifies lexical
units according to their origin (Turcizms, Arabic-
Persian lexical units, international words, and Rus-
sianisms).

Part I fully describes the development of the
Tatar language as one of the Islamic literary lan-
guages at the beginning of the 20™ century. The au-
thor highlights the issues of language policy and
the aspects of education in Russian, Russian-Tatar,
traditional and reformed Muslim schools. We
should note the section about the Russian language
as the subject in the Muslim Tatar schools (pre-
scription and reality) and the section about the Ta-
tar written language, its terminology and spelling.

Exploring the vocabulary of the textbooks of
that period, the researcher outlines Arabic-Persian
elements, Persian and Ottoman borrowings, Tatar
elements; borrowings from Russian and other Eu-
ropean languages.

Part II is devoted to the history of the Tatar
language in the period from 1920 to 1930 and its
establishment as the national language. The author
considers the issues of language policy of school
education in the first decades of the Soviet Union,
which influenced the development of national lan-
guages: the principles of the Soviet national policy,
the interrelation between ‘nationality’ and lan-
guage, the policy of ‘indigenization’, the introduc-
tion of the Tatar language, the school policy after
1917, and the language policy in Tatar schools of
TASSR, in particular. It should be noted, that the
author resorts to the analysis of planning the lan-
guage corpora creation, including consideration of
the reform of the Arabic alphabet (1918-1927), the
transition to the Latin alphabet (1928), the plan-
ning of the Soviet corpora and the corpus of the
Tatar language, terminology developments, the
study of spelling features, the change of ideologi-
cal direction to ‘internationalization’ in the lan-
guage policy of the Soviet Union. The author pays
considerable attention to the analysis of the vo-
cabulary of school textbooks and studies the fol-
lowing issues: terminology and formation of Tatar
lexical units, formation of new words, mechanisms
for creating a designation, synonymy, homonymy,
formation of semantic borrowings, and lexical bor-
rowings (Arabic-Persian lexical units, Russian-
isms, international words). The researcher also ex-
amines the linguistic changes in the selected word
fields.

Part III is aimed at considering the issues of es-
tablishing the Tatar language as the national one in
the period of time from 1930 until the mid-1980s.
The main issues under analysis are language and

school policies in the Soviet Union after 1938, the
renunciation of the principles of the Leninist na-
tional policy, the introduction of compulsory
teaching of the Russian language, the transition to
the Cyrillic alphabet, ‘the thaw’ of Khrushchev’s
and Brezhnev’s era, the prestige of the Russian
language in the Soviet Union, and the asymmetric
development of the promoted bilingualism in the
Soviet Union and the Tatar ASSR. The author rais-
es the question of whether the language policy of
the USSR in 1938 was the policy of the Russian
language support. The third part also highlights the
issues of ideology and the planning of language
corpora creation (1938 — 1985). The part ends with
the study of the vocabulary of school textbooks
(lexical borrowings), international words, Russian-
isms, changes of lexical borrowings, semantic bor-
rowings from the Russian language, hybrid loans,
as well as the analysis of the processes of language
change in the dictionary fields selected by the au-
thor.

Part IV is devoted to the study of the Tatar lan-
guage in the era of perestroika and the post-
perestroika period. The author formulates the prob-
lem of the ‘reorientalization of word-stock’. The
linguist’s attention is focused on the issues of lan-
guage and school in the Soviet Union at a later
stage of development, as well as in the Russian
Federation and the Republic of Tatarstan. The
analysis of the developing tendencies at schools
where all the subjects are taught in the Tatar lan-
guage, as well as the analysis of the Tatar language
teaching in non-Tatar schools, the Tatar editions of
textbooks, the contemporary language situation in
the Republic of Tatarstan, the asymmetrical bilin-
gualism, the use of the language in everyday com-
munication, the Tatar language promotion, and the
intra-Tatar discussion on the delimitation of the
Tatar language from Russian are of considerable
interest. As in all of the previous parts, the fourth
one includes sections about corpora planning, ter-
minology formation, and the terminology in print-
ed sources. This part ends with the section about
Tatar vocabulary development after 1985, which is
aimed at analyzing the following issues: ‘the reori-
entalization’ of the Tatar language in the 90s, the
criticism of using Arabic-Persian lexical units, ar-
eas affected by ‘the reorientalization’, the Arabic-
Persian lexical units in the religious vocabulary of
calendars, ‘the reorientalization’ of school text-
books, the processes of linguistic change, and the
processes of language development in the word-
stock of the Tatar language in the lexical fields se-
lected by the author.
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In addition to the detailed coverage of the main
stages of the Tatar term system formation, another
indisputable advantage of the book under review is
its lively and fascinating language, the author’s in-
teresting observations, characterizations, conclu-
sions, illustrations, and diagrams, which contribute
to a better understanding of the issues.

In conclusion, it is important to emphasize that
the monograph by the German turkologist
R.Bartholomé makes a significant contribution to
the study of the formation of the modern Tatar
term system with regard to the rapidly developing

language contact, as well as cultural and historical
factors in the development of the Tatar terminol-
ogy. The book is a substantive theoretically valu-
able scientific work, which may subsequently
serve as a basis for further diachronical typological
studies. Without doubt, the monograph by
R.Bartholoméd will be useful for specialists in
Turkic studies and Tatar terminology, for Tatar
language teachers, as well as graduate students and
postgraduates of the departments of Tatar philol-

ogy.
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B penensupyemoii moHorpaduu repmanckoro ¢uiosora P.bapromomd moxpodHoMy nccienosa-

HUIO TTOJJBEPTAIOTCS TEPMUHBI TATAPCKOTO SI3bIKA B HCTOPHUUECKOM PETPOCTIEKTHBE, HAYMHAS C I[APCKO-
ro neprosa Poccun 1 3akaH4MBas IOCTCOBETCKUM TIEPHOJIOM Pa3BUTHs. B mone 3peHus aBTopa nomna-
JaeT OOLIMPHBIN IUIACT JEKCHKU M3 CaMbIX Pa3IMYHBIX HAYYHBIX 00JacTEH — MaTeMaTHKH, (QHU3HKH,
reorpagun. Ocoboe BHUMaHHe P.bapTonmoms yzmensercs 3THMOJIOTMYECKOMY, CEMaHTHUECKOMY U
CJI0BOOOPa30BaTEIbHOMY aclleKTaM M3YU€HHs JIEKCEM B TaTAPCKOM S3bIKE, OCOOEHHOCTSIM SI3BIKOBBIX
U3MEHEHHH B CIIOBAPHOM COCTaBE TaTAPCKOTO SI3bIKA.

ABTOpBI perieH3nH JAI0T BBICOKYIO OLIEHKY IpoBeneHHOMY P.bapronom»s uccnenosanuio B o0nac-
TU TaTapCKOM TEPMUHOJIOTUU U OTMEUAIOT 3HAUMTENbHBIA BKJIAJ, MPUBHECEHHBIH yueHbIM ['HcceH-
CKOT'O YHHMBEPCHUTETa B N3yYEHHE COBPEMEHHBIX IPOLECCOB (POPMUPOBAHKS TEPMUHOCHCTEMBI TaTap-
CKOTO sI3bIKa C Y4ETOM MHTEHCUBHO Pa3BUBAIOIIUXCA S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKe KyJIbTYpHBIX U

HCTOPHUYECKHX (PaKTOPOB PA3BUTHS TATAPCKOW TEPMUHOJIOTHH.

KiroueBnle cioBa: TaTapCKasgd TCPMHHOJIOIHA, A3BIKOBBIC KOHTAKTBI, HAlIMOHAJIbHAA A3BIKOBAs

ITOJIMTHKA, JICKCHYCCKHUEC 3aUMCTBOBAHHUA.

OOBEKTOM  PacCMOTPEHHSI PEIECH3UPYEMOTO
MoHoOTrpaduueckoro uccieaoBanus P.bapromomd
SBJSIFOTCSL JIEKCUYECKUE M3MEHEHHsI, 00yCIIOBJIEH-
HBIE SI3BIKOBBIMH M KYJIBTYPHBIMH KOHTAKTaMH BO
BPEMEHHOH Ilepuon oT napckoi Poceum no moct-
coBerckoii Poccun. MoHorpadus coctout u3 4-x
JacTe# W BCTYNUTEIHHON JacTH (BBEIACHHS ).

Bo BcrynuTenbHOM 4acTH, O3aryiaBJIeHHOU
«KoHIenTs! U NOHATHS», NETAIBHO paccMaTpUBa-
IOTCSI BOIPOCHI SA3BIKOBBIX M3MCHEHHH M H3MEHE-

HUS 0003HaueHWW (MMEHOBaHUi), mpodeccho-
HaJIBHOT'O A3bIKa U TCPMUHOJIOTMYCCKOI'0 CiIoBaps,
OTIPEIEIIIOTCS TTOHATHE TEPMHUHA W CIOCOOBI 00-
pa3zoBaHUs TEPMUHOJOTHH (HOBOOOpPa3OBaHUM H
3aMMCTBOBAHHM), OMMCHIBAIOTCS MPUHLUIBI S3bI-
KOBOW TIOJIMTUKU W S3BIKOBOTO TUIAHUPOBAaHUS B
acreKTe CO3/IaHMs TePMUHOJIOTHH KaK 4acTH pado-
THI [10 CO3JaHUIO KOPITYCOB. ABTOp MOAPOOHO pac-
CMaTpUBAaET B3aUMOJCHCTBUE TATapCKOTO S3bIKAa C
IPYTHMH TIOPKCKAMH SI3bIKaMH, a Takxke apad-
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CKMM, TIEpCHJICKHM, DPYCCKHM, Kiaccuuuupyer
JIEKCeMBI TI0 IPUHLIUIY MX MPOUCXOKACHUS (TIOp-
KH3MBI, apaOCKO-TIEpCUICKHE JIEKCEMbI, HHTEPHA-
[IHOHAIM3MBI, PYCH3MBI).

B I 4yactu noJHOIIEHHO OCBEIIAeTCSl pa3BUTHE
TaTapCKOTO SI3bIKa KaK UCIAMCKOTO JIUTEPAaTypPHOTO
si3pika B Havane 20 ctonetus. B mone 3penus aB-
TOpa HAXOISATCS BOMPOCHI S3BIKOBOW MOJUTHKU H
aCIMEeKThl MIKOJIBHOTO OOYYEHHUS B PYCCKHX, pyc-
CKO-TaTapCKUX MIKOJaX, TPAJUIIMOHHBIX U pedop-
MHPOBaHHBIX MYCYJIBMaHCKUX IIKonax. Ilpumeda-
TENEeH pa3led O PYCCKOM S3bIKE KakK TMpeaMeTe
o0ydeHus: B MyCYyJIbMAaHCKUX TaTapCKUX IIKOJIAX
(mpenmucaHus W NEWCTBUTEIHLHOCTH). [IpuBIekaer
BHUMaHHUE pa3jiell O TaTapCKOM MUCHMEHHOM S3bI-
Ke, TepMHHOJIOTHH H opdorpaduu Tarapckoro
SI3BIKA.

Hccnenys nexkcuky MIKOJIBHBIX Y4eOHUKOB TO-
ro Mepuoja, KCCIeA0BaTeNb BBIACISIET apadcKo-
MIEPCUJICKUE DIIEMEHTHI, TIEPCUICKHE U OCMAaHCKUE
3aMMCTBOBAHMsI, TaTAPCKHE DIIEMEHTHI; 3aUMCTBO-
BaHUsI U3 PYCCKOTO SI3bIKA ¥ JIPYTHX 3aIlaIHOCBPO-
MENCKUX A3BIKOB.

I yacth NocBslieHa UCTOPUU PA3BUTHS TaTap-
CKOTO s3bIKa BO BpeMeHHO#l mepuon c¢ 1920 mo
1930 roae! ¥ ero CTAaHOBJIEHUIO KaK HAI[MOHAILHO-
ro si3pika. PaccMaTpuBarOTCS BOMPOCHI SI3BIKOBOM
MIOJIMTUKY IIKOJIBHOTO OOYy4YEeHHs B TEPBBIC AECH-
Tunetus oopazosanusi Coserckoro Coro3a, MOBIHU-
SIBIIEH HAa Pa3BUTHE HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB: OIH-
CBIBAIOTCS TPUHIUIB HAI[MOHAIBHON MOJUTHKH
COBETCKOTO TOCYJapCcTBa, B3aMMOOTHOIIICHUE «Ha-
LUUOHAIILHOCTH» M 53bIKa, IMOJUTHKA «KOPEHU3a-
WU, BHEAPEHHUS TATAPCKOTO S3bIKA, IITKOJbHAS
rmojauTrka mocjae 1917 roga v, B 4aCTHOCTH, SI3bI-
KoBas monutuka B TaTapckux mkonax TACCP.
BaxxHo oTMeTHTh, uTO aBTOp OoOpamaercs 1 K aHa-
U3y TUTAHUPOBAHMS CO3JIaHUS SI3BIKOBBIX KOPITY-
COB, BKJTIOYasi pacCMOTpeHne pedopMbl apadCKOro
andasura (1918-1927), mepexon Ha JIATUHCKUI
andasut (1928), BOoIpoCH TIAaHUPOBAHUS COBET-
CKUX KOPITyCOB W KOPITyCa TaTapcKoro s3biKa, pas-
pabOTKKM TEPMUHOJIOTHH, U3yYCHHE 0COOCHHOCTEH
opdorpadun, mpodIeMy HIEOIOTHIECKOTO MOBO-
pota B s13bik0BOM monuTuke CoBerckoro Coro3a B
HampaBJIeHUH «WHTEPHALMOHAIN3ALMH». ABTOD
yaenser OONbIIOE BHUMAHHWE aHAIU3y JIEKCUKU
IIKOJIFHBIX YYEOHUKOB, HCCIEAYET CJexyIomne
poOJIEMbl: TEPMUHOJIOTH3AIUS ¥ 00pa3oBaHUE Ta-
TapCKUX JIEKCEM, HOBOOOpPA30BaHUE, MEXAHU3MBI
co3maHusi 00O3HAYEHWH, CHHOHUMUS, OMOHHUMHUS,
o0pa3oBaHWE CEMAHTUYECKUX 3aUMCTBOBAaHUH,
JEKCUYeCKUe 3aMMCTBOBaHUS (apabcxko-
MIEPCUJICKUE JIEKCEMBI, PYCHIIM3MBI, WHTEPHAIUO-

HaJIM3MBbl), PACCMATPUBAET SI3bIKOBBIC U3MEHEHUSI B
M30paHHBIX UM JJISl aHAJIN3a CJIOBAPHBIX MOJISIX.

B III yacTu mpeaMeToM pacCMOTpPEHUS SIBIIS-
IOTCSI BOIPOCHI CTaHOBJIEHHMSI TaTapPCKOTO SI3bIKA
KaK COBETCKOT'O HAIMOHAJIBFHOTO S3bIKa BO BpeE-
MeHHOH nepuoA ¢ 1930 r. o cepeaunsl 1980-x rT.
AHaNU3UPYIOTCS SI3BIKOBAsi U LIKOJIbHAS TOJUTHKA
B Coserckom Coro3e mocne 1938 r., oTpedenne ot
MPUHLMIOB JIECHUHCKOW HAlMOHAIBHOMN MOJUTHKH,
BBEZICHUE 0053aTENBHOTO MPEIOJaBaHusl PyCCKOTo
A3bIKa, IEPEX0 HA KUPUILIHUILY, «OTTETIENb) 3I0XU
Xpy1uesa u bpexxHeBa, IPECTHXK PyCCKOTO SA3bIKA B
Coserckom Coro3e M acCUMETPUYHOE pa3BHTHE
nponaraiaupyeMoro JBys3bluus B COBETCKOM
Coroze u Tarapckoit ACCP. ABTop 3amaercst Bo-
MIpocoM: ABJIsIach JH si3pikoBas nonutuka CCCP ¢
1938 rona monutukoii pycudukanuu? Kak u B Ha-
YalbHBIX TIJIaBaX, B TPEThEH 4YacTU OCBEIIAIOTCS
BONPOCH! HIEOJIOTUH W IUIAHUPOBAHUS CO3JaHUS
A3BIKOBBIX KopmycoB (1938-1985). 3asepraercs
TPEThs YacTh UCCIICAOBAHUEM JIEKCHKH IIKOJIbHBIX
y4eOHUKOB (JIGKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHHIA, HHTEP-
HAI[MOHAIN3MOB, PYCHUIIU3MOB, U3MEHEHUN JIEKCHU-
YECKHX 3aUMCTBOBAHUH, CEMAaHTHYECKUX 3aUMCT-
BOBaHHWI M3 PYCCKOTO SI3bIKA, THOPUIHBIX 3aHMCT-
BOBaHMI, a TAKXKEe aHAJIM30M IPOIIECCOB S3BIKOBBIX
M3MEHEHUH B N30paHHBIX aBTOPOM CIIOBapHBIX I1O-
JISIX.

IV wyacte mocBsinieHa HCCIEOOBAaHUIO TaTap-
CKOTO f3bIKa B 3MOXY IEPECTPOMKH M IOCTIEpe-
cTpoeuHoe BpeMsi. ABTop popmynupyer npobiaemy
«peopHUeHTAIN3AINH JIEKCUKN». BHIMaHne nccre-
JIOBaTeNs MPUBJIEKAIOT BOIPOCH! IIKOJIBHON U SI3bI-
koBoit monutuku B CoBerckom Coroze Ha Oolee
MO3/IHEM dTalle pa3BuTHUs, a Takxke B Poccuiickoi
Oenepannu u PecnyOnuke Tarapcran. MHTepec
BBI3BIBACT aHAJIM3 MPOLECCOB Pa3BUTHS IIKOJ, TIe
IpenojiaBaHue BEIETCS HAa TaTapCKOM S3bIKE, a
TaK)Ke aHaJU3 MPEToAaBaHNs TaTapCKOTO S3bIKa B
HETaTapCKUX IIKOJIAX, U3AaHUH LIKOJBHBIX Yy4eo-
HUKOB B pecnyonuke TarapcTaH, akTyaTbHOU SI3bI-
KOBOH curyanuu B PecnyOnmuke TatapcraH, acum-
METPUYHOTO [IBYSI3BIUMS, YIOTPEOJCHUS S3bIKA B
MOBCEIHEBHOM OOILCHNH, MOBBIMICHHUS NPECTHXA
TaTapCKOI'0 $SI3bIKa, BHYTPUTATAPCKON AUCKYCCUH
00 OTrpaHUYEHHH TAaTAPCKOTO SI3bIKA OT PYCCKOTO.
YerBepTast yacTh, KaKk ¥ NpeIblayLINe YacTH KHHU-
I'M, BKJIIOYAaeT B ceOs pas3mesbl O IUIAHUPOBAHUM
KOPITyCOB M paboTe 1Mo CO3IaHWI0 TEPMHHOJIOTHH,
0 TEPMHUHOJIOTHH B NIEYaTHBIX U3JaHHUAX. 3aBepIlia-
€T YeTBEePTYIO 4acTb pa3feil O Pa3BUTHM JICKCHKH
TaTapCKOTO SI3bIKa BO BPEMEHHOW IMEPHOJ IOCIe
1985 r., comepkamuii aHaMU3 CIEAYIOUIUX IPO-
OneM: «peopUeHTANIN3aLUs» TaTapCKOro SI3bIKA B
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90-¢ TOmBI, KPUTHKA WCIOIL30BAaHUS apabCKo-
MEPCUJICKUX JIEKCEM, Cepbl, 3aTPOHYTHIE «PEOPH-
EHTaJM3aIuei», apabCKO-TIePCHIICKUE JIEKCEMBI B
pENUTHO3HON JIEKCUKE KalleHJapen, «peopueHTa-
JIU3AMUsD) MIKOJBHBIX YYeOHHKOB. 3aBepIlacT 4yer-
BEpPTYIO0 YacCTh aHaJU3 MPOIIECCOB SI3BIKOBOTO H3-
MEHEHHS, MPOIIECCOB SI3bIKOBOTO PA3BUTHSI JIEKCH-
KN TaTapCKOro s3bIKa B I/I36paHHBIX aABTOPOM JICK-
CHYCCKHUX ITOJIAX.

K GeccrniopHBIM IOCTOMHCTBaM peleH3upyeMOn
kHuru P.bapronom?, MOMHMO JAETaJIBHOTO OCBE-
IICHUSI OCHOBHBIX 3TAIllOB (DOPMHUPOBAHUSI TEPMH-
HOCHUCTEMBI TaTapCKOTO $3bIKa, OTHOCUTCA U TO,
YTO OHA HAIIMCAHA JKUBBIM M yBJIEKATEIbHBIM SI3bI-
KOM, COACPKUT MHOT'O MHTCPECHBIX aBTOPCKUX Ha-
OJIFOJICHUIA, OIEHOK W BBIBOJIOB, HWJLTIOCTPALIUH,
CXeM, CHOCOOCTBYIOIIMX IIydllleMy TOHUMaHHUIO
paccMmarpuBaeMoi mpoOIeMaTHKH.

B 3akmtodeHne MpencTaBiIgeTcsl BAKHBIM IIOJ-
YEepPKHYTb, YTO MOHOTpadus repMaHCKOro TIOPKO-
nora P.bapTonomM? BHOCUT 3HAYUTENbHBIN BKIAJ B
U3yUCHHE COBPEMEHHBIX IPOLEccOB (OPMHPOBa-
HUSI TEPMUHOCHUCTEMBI TATAPCKOTO SI3bIKa C YIETOM
WHTEHCUBHO Pa3BHUBAIOLIUXCS SA3BIKOBBIX KOHTaK-
TOB, & TaK)K€ KyJIBTYPHBIX U HCTOPHUYECKHUX (PaKTO-
POB pa3BUTHUs TaTapckoW TepMuHONOruu. KHwura
NpeACTaBIseT COOOH CONMMIHBIA HAYYHBIH TPYI,
BECbMa LEHHBIH B TEOPETUYECKOM OTHOIIECHUH,
KOTOPBI MOXET IMOCTYXHUTh 0a30# IS JanbHEH-
MIUX JAUAXPOHHO-THUITOJIOTUYECKUX HCCIIETOBAHNM.
besycnoBHo, Mmonorpadus P.baproiaoms Oynet mo-
Jie3Ha CclenuagucraM B 00JacTH  TIOPKOJIOTHH,
TEPMHUHOJIOTUM TaTapCKOTO s3bIKa, IMperojaBare-
JISIM TaTapcKoro sI3blKa, a TaKXKe aclHupaHTaM U
CTyAeHTaM (aKyJIbTETOB M OTIEJICHHH TaTapCKoi
husmororum.

P.BAPTOJIOMDHBIH
«TATAPCKASI TEPMUHOJIOTHS B MPOIECCE N3MEHEHMS»
(BUCBAJIEH: U3/1-BO «XAPPACCOBUTLI», 2012. — 407 C., UJL.)
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Kazan ¢enepanb yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan m1., Kpemis yp., 18,
mkulkowa@rambler.ru
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Kazan denepans yHUBEpCHUTETHI,
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Anmvan ¢unonorst P.bapronomsHbIH anere MoHorpadusiceHas Tarap Tene TepMHHHAphl [laTmia

Poccusice uopbianan ansin Poccusine CoBeriiap Coro3bl TapKaJraHHAH COHTBI IOBEPTd KaJop TapUXH
PETPOCIIEKTHBAa KEHTEKIIE THKIIEpeTd. ABTOp OHpaHY 00BEKTHI Oynapak Tepie (PoHHHU OJIKIIPra —
MareMaTuka, (u3nka, reorpadusars KaparaH KHH KaTjaM JIeKCHKaHbl ana. P.bapromoms Tarap
TEJICH/IATe JICKCEeMaJIapHbI STUMOJIOTHK, CEMaHTHK, CY3 SICANIBIIIBI IOHAJICIICHAd TUKIIEPYTa hoM Tartap
TEJICHEeH CY3JIeK COCTaBBIHIATHI TeJ Y3I9pEIUIOPEH OHPIHYTd aepyda 3yp YpbIH OHpa.

bostmomo aBTopnapel P.BapTosOMdHBIH TaTap TEPMHUHOJIOTHACE OJIKOCEHIOre THKUICPEHYJIOPEHD
forapel 00 Oupomop hom I'mccen yHUBEpCHTETH TadMMEHEH, HWHTEHCHB Yco Oapra Ten
KOHTAKTJIapbIH hoM IIynail yK Tatap TEpMHHOJIOTHACE YCEIICHId MOAOHH hoM Tapuxu (akTopiapHbI
WCTd TOTHIN, TaTap TeJle TEPMHHHAP CHCTEMACHIHBIH Xa3epre (hopManally MpolecciapblH OHpPIHYTd
KEPTKOH MehHM eJlelieH OUIIreNnIap.

Toem TOUICHYIJIdP: TaTap TECPMHUHOJIOTUACE, TEI 6aI‘J'IaHI)IHIJ'[apLI, MUJIJIA TCJI CIACITC, JICKCHK
aJIbIHMaJ1ap.
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